Explanatory Notes

1. This glossary has been compiled to facilitate the teaching of Chemistry in secondary schools using Chinese as the medium of instruction. It contains Chinese translations of more than five thousand common chemical terms. Individual terms, however, may be beyond the requirements of the Chemistry syllabuses being implemented in secondary schools and teachers are advised against consulting this glossary for scope and depth of teaching.

2. The singular form of English term is given except where the plural form is adopted in general usage.

3. Terms in English are normally listed in alphabetical order. Certain organic terms begin with Arabic numerals, arithmetical signs, Greek or English letters and words to indicate structure, which may include the following: o-, m-, p-, n-, sec-, tert-, cis-, trans-, d-, l-, meso-, N-, etc. These prefixes are not considered in alphabetical listing.
e.g.
2-phenylethanamine is listed under “p”


(()-tartaric acid is listed under “t”


(-lactose is listed under “l”


N-bromoethanamide is listed under “b”


cis-butenedioic acid is listed under “b”

4. Some prefixes have traditionally been incorporated into chemical nomenclature and may include the following: iso-, di-, tri-, tetra-, cyclo-, bis-, neo-, pseudo-, etc. These prefixes are taken into alphabetical listing.
e.g.
dimanganese heptoxide is listed under “d”


cyclopentane is listed under “c”


neopentane is listed under “n”

5. Equivalents of some English terms, and their common abbreviations, are enclosed in round brackets beside the original terms.

e.g.
decolourize (decolorize)
脫色


liquefied petroleum gas (LPG)
液化石油氣

6. Where an English term has more than one meaning, the Chinese translations are separated by a semicolon. All other Chinese translations which carry the same, or nearly the same meaning are entered and separated by a comma.

e.g.
periodic

週期的；高碘的


energy level
能級，能階

7. In translating chemical names into Chinese, “糖” may be taken to mean “醣” in carbohydrates, while “” is synonymous with “醯” and “” is synonymous with “”. For simplicity, only “糖” and “”are used. To tally with the usage in Biology, “” is adopted in this glossary. 

e.g.
aldopentose

戊醛糖

8. Character(s) enclosed in pointed brackets in some Chinese terms may be omitted if clarity of meaning is not sacrificed.
e.g.
biochemistry
生<物>化學

9. Both systematic names (e.g. IUPAC names) and non-systematic names (including trivial names) of chemical compounds have been included in this glossary. Alternative names for the same compound where applicable, have been separately listed. As far as it is practicable, non-systematic names are given non-systematic Chinese names and the same applies to systematic names.
10. Alternative Chinese names exist to match the systematic names of some organic and coordination compounds. In accordance with《化學命名原則》(1984 edition) as recommended by 中國化學會, some of these alternative names may entail a resequencing or renumbering of certain chemical groups, or the use of a central dot “ · ” between different ligands.
e.g.
1-chloro-2-nitrobenzene

1-氯-2-硝基苯，
1-硝基-2-氯苯


diaquatetrahydroxoaluminate

二水四羥合鋁酸鹽，
四羥．二水合鋁酸鹽

11. Two separate lists of names for some common inorganic and organic compounds have been included in the appendix to provide for cross-referencing between systematic/recommended and trivial/traditional names. 

使用說明

1. 本辭彙收錄了逾五千個化學科常用詞語的中文譯名，希望對在中學使用中文作為教學語言有所幫助。因個別詞語可能超越現時中學各級程度化學科課程所需，教師請勿參照本書所提供的詞語而釐定教學範圍及深度。

2. 英文詞語除必須用複數者，一般用單數。
3. 詞語按照英文字母順序排列，但有機化學詞語中用以顯示化學結構的字首，則不當作字母順序排列。這些字首包括阿拉伯數字、算術符號、希臘字母、英文字或字母如o-，m-，p-，n-，sec-，tert-，cis-，trans-，d-，l-，meso-，N- 等。

例如：


2-phenylethanamine
按 “p” 字母排列

(()-tartaric acid
按 “t” 字母排列

-lactose
按 “l” 字母排列

N-bromoethanamide
按 “b” 字母排列

cis-butenedioic acid
按 “b” 字母排列

4. 有些字首，傳統上已併入了化合物的命名，成為詞的一部份。這些字首，包括iso-，di-，tri-，tetra-，cyclo-，bis-，neo-，pseudo- 等，亦按字母順序排列。

例如：


dimanganese heptoxide
按 “d” 字母排列

cyclopentane
按 “c” 字母排列

neopentane
按 “n” 字母排列

5. 個別詞語若有比較常見的同義詞或字母縮寫，均在原來英文詞語後圓括號內註明。

例如：


decolourize (decolorize)
脫色

liquefied petroleum gas (LPG)
液化石油氣

6. 若英文詞語有多於一種含義，不同的中文譯名以分號分隔。其他相同或近義的中文譯名則以逗號分隔，一般將較常見的放在前面。

例如：


periodic
週期的；高碘的

energy level
能級，能階

7. 在中文譯名方面，有機化合物中的「糖」與「醣」、「」與「醯」互通，為簡化起見，本辭彙採用「糖」及「」字。另一方面，「」與「」同義，為與生物科取得一致，故使用「」字。
例如：


aldopentose
戊醛糖

8. 在不影響詞義的情況下，中文譯名尖括號內的字或詞，可選擇刪去。

例如：


biochemistry
生<物>化學

9. 本辭彙將化合物的系統名稱（如IUPAC名）與非系統名稱（包括俗名）都一併納入。個別化合物如有多個名稱，均分別列出。每一非系統名稱都盡可能配以相對的非系統中文譯名，而系統名稱亦作相應的安排。

10. 若干有機及配位化合物的系統名稱有多於一個中文名稱。其中部份中文名稱是以中國化學會所推薦《化學命名原則》（1984年版）為依據，將某些化學組份重新排列次序或編號，或以中圓點 「．」 把不同的配位體分隔。

例如：


1-chloro-2-nitrobenzene
l-氯-2-硝基苯，
1-硝基-2-氯苯

diaquatetrahydroxoaluminate
二水四羥合鋁酸鹽，
四羥．二水合鋁酸鹽

11. 在本辭彙的附錄中，分別列出一些常見的無機及有機化合物的俗名與系統名稱對照表，供教師參考之用。
(viii)

